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 	DIARIO OFICIAL	  




	SECRETARÍA DEL TRABAJO Y  
PREVISIÓN SOCIAL
STPS
	SECRETARY OF LABOR AND 
SOCIAL WELFARE
STPS

	NORMA Oficial Mexicana NOM-017-STPS-2008, Equipo de protección personal-Selección, uso y manejo en los centros de trabajo.
	Official Mexican Standard NOM-017-STPS-2008, Personal protective equipment – Selection, use and handling in the work place.


	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría del Trabajo 
y Previsión Social.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. Secretary of Labor and Social Welfare.

	JAVIER LOZANO ALARCON, Secretario del Trabajo y Previsión Social, con fundamento en los artículos 16 y 40 fracciones I y XI de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 512, 523 fracción I, 524 y 527 último párrafo de la Ley Federal del Trabajo; 3o. fracción XI, 38 fracción II, 40 fracción VII, 46, 47 fracción IV, 51 cuarto párrafo y 52 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 28 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 4o. y 101 del Reglamento Federal de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente de Trabajo, y 18 del Reglamento Interior de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, y
	JAVIER LOZANO ALARCON, Secretary of Labor and Social Welfare, based on articles 16 and 40 sections I and XI of the Organic Law of the Federal Public Administration; 512, 523 section I, 524 and 527 last paragraph of the Federal Labor Law; 3 section XI, 38 section II, 40 section II, 46, 47 section IV, 51 fourth paragraph and 52 of the Federal Law on Metrology and Standardization; 28 of the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization; 4, 101 of the Federal Regulation of Occupational Health and Safety; and 18 of the Internal Regulation of the Secretary of Labor and Social Welfare, and

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que con fecha 27 de junio de 2007, en cumplimiento de lo previsto por el artículo 46 fracción I, de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, la Secretaría del Trabajo y Previsión Social presentó ante el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo, el Anteproyecto de Modificación de la presente Norma Oficial Mexicana y que el citado Comité lo consideró correcto y acordó que se publicara como Proyecto en el Diario Oficial de la Federación;
	That on the 27st of August of 2007, in compliance to that detailed in article 46 section I of the Federal Law on Metrology and Standardization, the Secretary of Labor and Social Welfare presented before the National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety, the Pre-Project of Modification of the Official Mexican Standard and that the cited committee considered it correct and agreed to its publication as Project in the Official Daily of the Federation;

	Que con objeto de cumplir con lo dispuesto en los artículos 69-E y 69-H de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo, el Anteproyecto correspondiente fue sometido a la consideración de la Comisión Federal de Mejora Regulatoria, la que dictaminó favorablemente en relación al mismo;
	That for the purpose of complying with the provision in articles 69-E and 69-H of the Federal Law of Administrative Procedure, the corresponding Pre-Project was submitted to the consideration of the Federal Commission of Regulatory Improvement, which resolved favorably in relation to the same;

	Que con fecha 22 de mayo de 2008, en cumplimiento del Acuerdo por el que se establece la organización y Reglas de Operación del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en 
el Trabajo, y de lo previsto por el artículo 47 fracción I de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, se publicó en el Diario Oficial de la Federación el Proyecto de Modificación a la Norma Oficial Mexicana 
NOM-017-STPS-2001, Equipo de protección personal- Selección, uso y manejo en los centros de trabajo, para quedar como PROY-NOM-017-STPS-2007, Equipo de protección personal-Selección, uso y manejo en los centros de trabajo, a efecto de que, dentro de los siguientes 60 días naturales a dicha publicación, los interesados presentaran sus comentarios al Comité;
	That on the 22th of May of 2008, in compliance to the Agreement  by which is established the organization and Rules of Operation of the National Consultative of Standardization of Occupational Health and Safety, and of that detailed in article 47 section I of the Federal Law on Metrology and Standardization, the Project of Modification of the Official Mexican Standard Official Mexican Standard NOM-017-STPS-2001, Personal protective equipment – Selection, use and handling in the work place, to remain as PROY- NOM-017-STPS-2007, Personal protective equipment – Selection, use and handling in the work place, was published in the Official Daily of the Federation so that within the 60 calendar days following said publication, the interested parties might present their comments to the Committee;

	Que habiendo recibido comentarios de cinco promoventes, el Comité referido procedió a su estudio y resolvió oportunamente sobre los mismos, publicando esta dependencia las respuestas respectivas en el Diario Oficial de la Federación el 27 de octubre de 2008 en cumplimiento a lo previsto por el artículo 47 fracción III de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización;
	That having received comments from five parties, the referred to Committee proceeded with their study and resolved opportunely on the same, this department published the respective responses in the Official Daily of the Federation on the 27th  of October of 2008, in compliance to that detailed in article 47 section III of the Federal Law on Metrology and Standardization;

	Que derivado de la incorporación de los comentarios presentados al Proyecto de Modificación a la Norma Oficial Mexicana NOM-017-STPS-2001, Equipo de protección personal-Selección, uso y manejo en los centros de trabajo, para quedar como PROY-NOM-017-STPS-2007, Equipo de protección personal-Selección, uso y manejo en los centros de trabajo, así como de la revisión final del propio proyecto, se realizaron diversas modificaciones con el propósito de dar claridad, congruencia y certeza jurídica en cuanto a las disposiciones que aplican en los centros de trabajo, y
	That derived from the incorporation of the comments to the Project of Modification to the Official Mexican Standard NOM-017-STPS-2001, Personal protective equipment – Selection, use and handling in the work place, to remain as PROY- NOM-017-STPS-2007, Personal protective equipment – Selection, use and handling in the work place, as well as the final review of the same project, several modifications were made for the purpose of giving legal  congruence and legal certainty in the provisions that apply in the workplace,  and

	Que en atención a las anteriores consideraciones y toda vez que el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo otorgó la aprobación respectiva, se expide la siguiente:
	That in attention to the latter considerations and once the National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety, granted the respective approval, the following is issued:  

	NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-017-STPS-2008, EQUIPO DE PROTECCION PERSONAL-SELECCION, USO Y MANEJO EN LOS CENTROS DE TRABAJO
	OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-017-STPS-2008, PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT – SELECTION, USE AND HANDLING IN THE WORK PLACE.  

	INDICE
	INDEX

	1.	Objetivo
	1. Objective

	2.	Campo de aplicación
	2. Field of Application

	3.	Referencias
	3. References

	4.	Definiciones
	4. Definitions

	5.	Obligaciones del patrón
	5. Obligations of the Employer

	6.	Obligaciones de los trabajadores que usen equipo de protección personal
	6. Obligations of the workers that use personal protective equipment

	7.	Indicaciones, instrucciones o procedimientos para el uso, revisión, reposición, limpieza, limitaciones, mantenimiento, resguardo y disposición final del equipo de protección personal
	7. Indications, instructions or procedures for the use, inspection, replacement, cleaning, limitations, maintenance, safeguarding, and final disposition of the personal protective equipment.

	8.	Unidades de verificación
	8. Units of Verification

	9.	Procedimiento para la evaluación de la conformidad
	9. Procedure for the evaluation of conformity

	10.	Vigilancia
	10. Oversight

	11.	Bibliografía
	11. Bibliography

	12.	Concordancia con normas internacionales
	12. Concordance with international standards

	Guía de referencia, identificación y selección del equipo de protección personal
	Guide of reference, identification, and selection of the personal protective equipment

	1. Objetivo
	1. Objective

	Establecer los requisitos mínimos para que el patrón seleccione, adquiera y proporcione a sus trabajadores, el equipo de protección personal correspondiente para protegerlos de los agentes del medio ambiente de trabajo que puedan dañar su integridad física y su salud.
	To establish the minimum requirements so that the employer may select, acquire, and provide their employees with adequate personal protective equipment for protecting them from the agents of the work environment that could damage their physical integrity and health.

	2. Campo de aplicación
	2. Field of application

	Esta Norma aplica en todos los centros de trabajo del territorio nacional en que se requiera el uso de equipo de protección personal para proteger a los trabajadores contra los riesgos derivados de las actividades que desarrollen.
	This Standard applies in all the workplaces in the national territory the selection of adequate personal protective equipment for the workers, according to the activities that they perform is required.

	3. Referencias
	3. References

	Para la correcta interpretación de esta Norma, deben consultarse las siguientes normas oficiales mexicanas o las que las sustituyan.
	For the correct interpretation of this Standard, the following Official Mexican Standards must be consulted or those that substitute them.

	NOM-026-STPS-1998, Colores y señales de seguridad e higiene-Identificación de riesgos por fluidos conducidos en tuberías.
	NOM-026-STPS-2008, Colors and symbols of health and safety – Identification of risks from fluids carried in pipes. (published Nov. 25 in the DOF)

	NOM-113-STPS-1994, Calzado de protección.
	NOM-113-STPS-1994, Protective footwear.

	NOM-115-STPS-1994, Cascos de protección-Especificaciones, métodos de prueba y clasificación.
	NOM-115-STPS-1994, Protective helmets – Specifications, test methods and classification.

	NOM-116-STPS-1994, Seguridad-Respiradores purificadores de aire contra partículas nocivas.
	NOM-116-STPS-1994, Safety – Air purifying respirators of air from harmful particulates.

	NOM-087-ECOL-SSA-2002, Residuos biológico infecciosos-Clasificación y especificaciones de manejo.
	NOM-087-SEMARNAT-SSA-2002, Biological infectious wastes – Classification and specifications for handling.

	NOM-052-SEMARNAT-2005, Que establece las características, el procedimiento de identificación, clasificación y los listados de los residuos peligrosos.
	NOM-052-SEMARNAT-2005, That establishes the characteristics of hazardous wastes, the list of the same and the limits that make them a hazardous waste for their toxicity to the environment. (published June 23, 2006 – effective Sept. 23, 2006)

	4. Definiciones
	4. Definitions

	Para efectos de la presente Norma se establecen las siguientes definiciones:
	For the purposes of this Standard the following definitions are established:

	4.1 Autoridad del trabajo; autoridad laboral: las unidades administrativas competentes de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, que realicen funciones de inspección en materia de seguridad e higiene en el trabajo y las correspondientes de las entidades federativas y del Distrito Federal, que actúen en auxilio de aquéllas.
	4.1 Work authority; labor authority: The appropriate administrative units of the Secretary of Labor and Social Welfare, that carry out inspection operations in matters of occupational health and safety and those corresponding to the States and the Federal District, that act as auxiliaries to the Federal authorities.

	4.2 Equipo de protección personal (EPP): conjunto de elementos y dispositivos, diseñados específicamente para proteger al trabajador contra accidentes y enfermedades que pudieran ser causados por agentes o factores generados con motivo de sus actividades de trabajo y de la atención de emergencias. En caso de que en el análisis de riesgo se establezca la necesidad de utilizar ropa de trabajo con características de protección, ésta será considerada equipo de protección personal.
	4.2 Personal Protective Equipment (PPE): Combination of elements and devices, designed specifically for protecting the worker from accidents and illnesses that could be caused by agents or factors generated for reasons of their work activities, and for the attention to emergencies. When the risk analysis establishes the necessity of utilizing work clothes with specific characteristics, they will be considered as personal protective equipment.

	4.3 Disposición final: son las medidas que se le aplican al equipo de protección personal deteriorado, de tal manera que sea una garantía de que ya no se volverá a utilizar como protección para el trabajador. Se refiere al destino final que se le da al quipo de protección personal una vez que ya no es útil.
	4.3 Final Disposition: Are the measures that are applied personal protective equipment that has deteriorated, in such a way that it is guaranteed that it will not be utilized again as protection for the worker. It refers to the final fate given to the personal protective equipment once it is no longer useful.

	5. Obligaciones del patrón
	5. Obligations of the employer

	5.1 Mostrar a la autoridad del trabajo, cuando ésta así lo solicite, los documentos que la presente Norma le obligue a elaborar o poseer.
	5.1 To show the labor authority, when requested, the documents that this Standard obligates him to prepare or possess.

	5.2 Identificar y analizar los riesgos de trabajo a los que están expuestos los trabajadores por cada puesto de trabajo y área del centro laboral. Esta información debe registrarse y conservarse actualizada mientras no se modifiquen los implementos y procesos de trabajo, con al menos los siguientes datos: tipo de actividad que desarrolla el trabajador, tipo de riesgo de trabajo identificado, región anatómica por proteger, puesto de trabajo y equipo de protección personal requerido.
	5.2 To identify and analyze the risks to which the workers are exposed for each job position and area in the workplace. This information must be recorded and kept up to date while the work implements and processes remain unmodified, with at least the following data: type of activity performed by the worker, type of risk identified, anatomical region to be protected, job position, and personal protective equipment required. 


	5.3 Determinar el equipo de protección personal, que deben utilizar los trabajadores en función de los riesgos de trabajo a los que puedan estar expuestos por las actividades que desarrollan o por las áreas en donde se encuentran. En caso de que en el análisis de riesgo se establezca la necesidad de utilizar ropa de trabajo con características de protección, ésta será considerada equipo de protección personal.
	5.3 To determine the personal protective equipment that should be utilized by the workers depending on the occupational risks to which they can be exposed from the activities that are carried out or by the areas where they are located. When the analysis of risk is established, the necessity of utilizing work clothing with protective characteristics, this will be considered personal protective equipment. 

	El patrón puede hacer uso de las tablas contenidas en la guía de referencia de la presente Norma para determinar el equipo de protección personal para los trabajadores y para los visitantes que ingresen a las áreas donde existan señales de uso obligatorio del equipo de protección personal específico.
	The employer can use the tables contained in the Reference Guide of this Standard in order to determine the personal protective equipment for workers and for visitors that enter the areas where signs of obligatory use of specific personal protective equipment exist. 

	5.4 Proporcionar a los trabajadores equipo de protección personal que cumpla con las siguientes condiciones:
	5.4 To provide the personal protective equipment to the workers, that complies with the following conditions:

	a)	Que atenúe la exposición del trabajador con los agentes de riesgo;
	a) That attenuates the exposure of the worker to the risk agents;

	b)	Que en su caso, sea de uso personal;
	b) That when applicable, is for personal use;

	c)	Que esté acorde a las características físicas de los trabajadores, y
	c) That it is according to the physical characteristics and dimensions of the workers;

	d)	Que cuente con las indicaciones, las instrucciones o los procedimientos del fabricante para su uso, revisión, reposición, limpieza, limitaciones, mantenimiento, resguardo y disposición final.
	d) That has the indications, the instructions or the procedures from the manufacturer for its use, inspection, replacement, cleaning, limitations, maintenance, safeguarding, and final disposition.

	5.5 Comunicar a los trabajadores los riesgos de trabajo a los que están expuestos, por puesto de trabajo o área del centro laboral, con base a la identificación y análisis de riesgos a los que se refiere el apartado 5.2.
	5.5 To communicate to the workers the risks to which they are exposed, for the job position or workplace area, based on the identification and analysis or risks referred to in part 5.2.

	5.5.1 Comunicar al contratista los riesgos y las reglas de seguridad del área en donde desarrollará sus actividades.
	5.5.1 To communicate to the contractor the risks and safety rules of the area where their activities will be developed. 

	5.5.2 Los contratistas deben dar seguimiento a sus trabajadores para que porten el equipo de protección personal y cumpla con las condiciones de la presente norma.
	5.5.2  The contractors must give follow up to their workers so that they wear the personal protective equipment and comply with the conditions of this Standard. 

	5.6 Proporcionar a los trabajadores la capacitación y adiestramiento para el uso, revisión, reposición, limpieza, limitaciones, mantenimiento, resguardo y disposición final del equipo de protección personal, con base en las indicaciones, instrucciones o procedimientos que elabore el fabricante de tal equipo de protección personal.
	5.6 To provide to the workers the qualification and training for the use, inspection, replacement, cleaning, limitations, maintenance, safeguarding and final disposition of the personal protective equipment, based on the indications, the instructions or the procedures prepared by the manufacturer of the personal protective equipment.

	5.7 Supervisar que durante la jornada de trabajo, los trabajadores utilicen el equipo de protección personal proporcionado, con base a la capacitación y adiestramiento proporcionados previamente.
	5.7  To supervise that during the work shift, the workers utilize the personal protective equipment provided, based on the qualification and training provided previously. 

	5.8 Identificar y señalar las áreas del centro de trabajo en donde se requiera el uso obligatorio de equipo de protección personal. La señalización debe cumplir con lo establecido en la NOM-026-STPS-1998.
	5.9 To identify and place signs in the areas of the workplace where the obligatory use of personal protective equipment is required. The signs must comply with that established in the NOM-026-STPS-2008.

	6. Obligaciones de los trabajadores que usen equipo de protección personal
	6. Obligations of the workers that use personal protective equipment

	6.1 Participar en la capacitación y adiestramiento que el patrón proporcione para el uso, revisión, reposición, limpieza, limitaciones, mantenimiento, resguardo y disposición final del equipo de protección personal.
	6.1 To participate in the qualification and training that the employer provides for the use, inspection, replacement, cleaning, limitations, maintenance, safeguarding and final disposition of the personal protective equipment.

	6.2 Utilizar el equipo de protección personal proporcionado por el patrón de acuerdo a la capacitación que recibieron para tal efecto.
	6.2 To utilize the personal protective equipment provided by the employer according to the training that they received for the purpose.

	6.3 Revisar antes de iniciar, durante y al finalizar su turno de trabajo, las condiciones del equipo de protección personal que utiliza.
	6.3 To inspect before initiating, during and at the end of the work shift, the condition of the personal protective equipment.

	6.4 Informar al patrón cuando las condiciones del equipo de protección personal ya no lo proteja, a fin de que se le proporcione mantenimiento, o se lo reemplace.
	6.4 To notify the employer when the protective equipment no longer protects him, for the purpose of providing maintenance or its replacement.

	7. Indicaciones, instrucciones o procedimientos para el uso, revisión, reposición, limpieza, limitaciones, mantenimiento, resguardo y disposición final del equipo de protección personal
	7. Indications, instructions or procedures for the use, inspection, replacement, cleaning, limitations, maintenance, safeguarding and final disposition of the personal protective equipment.

	7.1 Las indicaciones, instrucciones o procedimientos que el patrón proporcione a los trabajadores para el uso, revisión, reposición, limpieza, limitaciones, mantenimiento, resguardo y disposición final del equipo de protección personal, según aplique, deben al menos:
	7.1 The indications, instructions, or procedures that the employer provides to the workers for the use, inspection, replacement, cleaning, limitations, maintenance, safeguarding and final disposition of the personal protective equipment, as applicable, must at least:

	a)	Basarse en la información proporcionada por el proveedor, distribuidor o fabricante del equipo, y en la que el patrón considere conveniente adicionar;
	a) Be based on the information provided by the supplier, distributor or manufacturer of the equipment, and in that which the employer considers appropriate to add;

	b)	En su caso, contar con instrucciones para verificar su correcto funcionamiento;
	b) When applicable, to contain the procedure for verifying its correct functioning;

	c)	Identificar las limitaciones del equipo de protección personal e incluir la información sobre la capacidad o grado de protección que éste ofrece;
	c) Identify the limitations of the personal protective equipment and include the information on the capacity or degree of protection it offers;

	d)	Incluir la información que describa en qué condiciones no proporciona protección o donde no se debe usar;
	d) Include the information that describes in which conditions it does not provide protection or where it must not be used;

	e)	Considerar el tiempo de vida útil que el fabricante recomiende y las fallas o deterioros que el trabajador identifique, de tal forma que impida su óptimo funcionamiento;
	e) Consider the useful life time recommended by the manufacturer and the failures or deteriorations that the worker identifies, in such a way that impedes their best function;

	f)	Considerar las medidas técnicas o administrativas que se deben adoptar para minimizar los efectos que generen o produzcan alguna respuesta o reacción adversa en el trabajador;
	f) Consider the technical or administrative measures that must be adopted for minimizing the effects that generate or produce any adverse response or reaction to the worker;

	g) 	Incluir las acciones que se deben realizar antes, durante y después de su uso, para comprobar que continúa proporcionando la protección para la cual fue diseñado;
	g) Include the actions that must be carried out before, during and after its use, for verifying that it continues providing the protection for which it was designed;

	h)	Indicar que cuando el trabajador esté en contacto con posibles agentes infecciosos, el EPP que utilice debe ser para ese uso exclusivo;
	h) Indicate that when the worker is in contact with possible infectious agents, the PPE utilized must be for that exclusive use;

	i)	Establecer el procedimiento para la descontaminación o desinfección del EPP, cuando aplique, después de cada jornada de uso, de acuerdo con las instrucciones o recomendaciones del fabricante;
	i) Establish the procedure for the decontamination, or disinfection of the PPE, when applicable after each shift of use, according to the instructions or recommendations of the manufacturer;

	j)	Prever que si el EPP se limpia en el centro de trabajo, ya sea por el trabajador usuario o por alguna otra persona designada por el patrón, se consideren las sustancias, condiciones o aditamentos para esta actividad;
	j) Anticipate that if the PPE is cleaned in the workplace, whether by the worker user or by any other person designated by the employer, the substances, conditions or accessories for this activity are considered;

	k)	Establecer el mecanismo a seguir para reemplazarse o repararse inmediatamente cuando derivado de su revisión muestren algún deterioro, que impidan su óptimo funcionamiento;
	k) Establish the procedure to follow for replacing it or repairing it immediately when after its inspection, it shows some deterioration, that impedes its best functioning;

	l)	Indicar que el reemplazo en sus partes dañadas, debe realizarse con refacciones de acuerdo a las recomendaciones del fabricante o proveedor;
	l) Indicate that the replacement in its damaged parts, must be made with parts according to the recommendations of the manufacturer or supplier;

	m)	Precisar lugares y formas de almacenarse en recipientes o contenedores especiales, si así lo establecen las recomendaciones del fabricante o proveedor para que no presenten daños o mal funcionamiento después de su uso, y
	m) Determine precisely the places and methods of storing it in receptacles or special containers, if so established by the recommendations of the manufacturer or supplier so that it does not present damages or bad functioning after its use, and

	n)	Establecer las medidas de seguridad para tratarlo como residuo sólido, de conformidad con un procedimiento que para tal efecto se establezca, cuando quede contaminado con sustancias químicas peligrosas y no sea posible su descontaminación, o se determine que ya no cumple con su función de protección.
	n) Establish the safety measures for treating it as a solid waste, in conformity with a procedure that is established for the purpose, when it remains contaminated with hazardous chemical substances and its decontamination is not possible or it is determined that it no longer complies with its function of protection.

	8. Unidades de verificación
	8. Units of Verification

	8.1 El patrón tendrá la opción de contratar una unidad de verificación acreditada y aprobada, en los términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento, para verificar el grado de cumplimiento de la presente Norma.
	8.1 The employer will have the option of contracting a unit of verification accredited and approved, under the terms of the Federal Law on Metrology and Standardization and its Regulation for verifying the degree of compliance of this Standard.

	8.2 Las unidades de verificación contratadas a petición de parte deben verificar el grado de cumplimiento de acuerdo con lo establecido en el procedimiento de evaluación de la conformidad.
	8.2 The units of verification contracted at the request of the party must verify the degree of compliance according to that established in the procedure of evaluation of conformity.

	8.3 Las unidades de verificación deben entregar al patrón el dictamen de verificación favorable cuando se hayan cubierto los requerimientos de la presente Norma.
	8.3 The units of verification must deliver to the employer the favorable verification report when the requirements of this Standard are covered.

	8.4 La vigencia del dictamen de verificación, cuando éste sea favorable, será de dos años, siempre y cuando no sean modificadas las condiciones que sirvieron para su emisión.
	8.4 The effective period of the verification report, when it is favorable, will be two years, provided that the conditions that served for its issuance are not modified.

	9. Procedimiento para la evaluación de la conformidad
	9. Procedure for the evaluation of conformity

	9.1 Este procedimiento de evaluación de la conformidad aplica para las visitas de inspección desarrolladas por la autoridad laboral y para las visitas de verificación que realicen las unidades de verificación.
	9.1 This procedure of evaluation of conformity applies for the inspection visits carried out by the labor authority as well as the verification visits carried out by the units of verification.

	9.2 La evaluación de la conformidad de la presente Norma podrá ser realizada a petición de parte interesada, por las unidades de verificación acreditadas por la entidad de acreditación y aprobadas por la Secretaría del Trabajo y Previsión Social.
	9.2 The evaluation of conformity to this Standard could be carried out at the request of the interested party, by the units of verification accredited by the entity of accreditation and approved by the Secretary of Labor and Social Welfare.

	9.3 Para obtener el directorio vigente de las unidades de verificación que están aprobadas ante la dependencia y pueden extender el dictamen de conformidad con esta Norma Oficial Mexicana, podrán ingresar a la página de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, vía Internet en la dirección: www.stps.gob.mx.
	9.3 In order to obtain the up to date directory of the units of verification that are approved before the department and can extend the report of conformity with this Official Mexican Standard, they can enter the web site of the Secretary of Labor and Social Welfare, through the Internet in the web site: www.stps.gob.mx.

	9.4 El interesado que obtuvo la evaluación de la conformidad con esta Norma a través de una unidad de verificación, debe conservar el dictamen correspondiente y tenerlo a la disposición de la autoridad del trabajo cuando ésta lo solicite.
	9.4 The interested party that obtained the evaluation of the conformity with this Standard through a unit of verification, must keep the verification report and have it available for the labor authority when it is requested.

	9.5 Los aspectos a verificar durante la evaluación de la conformidad que son aplicables mediante la constatación física o documental son:
	9.5 The aspects to verify during the evaluation of conformity that are applicable through physical or documentary corroboration are,



	Disposición
	Comprobación (documental o física)
	Criterio de aceptación
	Observaciones

	5.2 
	Documental
	El patrón cumple cuando presente los registros de la identificación y análisis de los riesgos, por cada puesto de trabajo y área del centro laboral, con al menos los siguientes datos:
· Tipo de actividad que desarrolla el trabajador;
· Tipo de riesgo de trabajo identificado;
· Región anatómica que se debe proteger contra el riesgo de trabajo identificado;
· Puesto de trabajo, y
· Equipo(s) de protección personal requerido.
	Es válido presentar los registros en la Tabla A1, de la guía de referencia de la NOM o presentar otro tipo de registro, siempre y cuando integre como mínimo la información que se indica en los criterios de aceptación.

	5.3
	Documental
	El patrón cumple cuando presente evidencias de que determinó el equipo de protección personal que utilizan sus trabajadores, en función de los riesgos de trabajo a los que pueden estar expuestos, por las actividades que desarrollan o por los riesgos de las áreas en donde se encuentran. 
	Las tablas contenidas en la guía de referencia de la presente norma pueden ser utilizadas por el patrón para los efectos solicitados.
Otras metodologías para determinar el equipo de protección personal pueden utilizarse, siempre y cuando reúnan los requisitos solicitados para tal efecto.

	5.4
	Física y documental
	El patrón cumple cuando:
· Presenta evidencias de que proporciona equipo de protección personal a los trabajadores, y
· Demuestra que el equipo de protección personal que proporciona a los trabajadores cumple con las siguientes condiciones:
· Atenúa la exposición del trabajador con los agentes de riesgo;
· En su caso, es de uso personal;
· 	Está acorde a las características físicas de los trabajadores, y
· 	Cuenta con las indicaciones, las instrucciones o los procedimientos del fabricante para su uso, revisión, reposición, limpieza, limitaciones, mantenimiento, resguardo y disposición final. 
	

	5.5
	Documental
	El patrón cumple cuando:
· Presenta evidencias de que comunica a los trabajadores los riesgos de trabajo a los que están expuestos:
· Por puesto de trabajo, o
· Por área del centro laboral, y
· La comunicación de los riesgos de trabajo se basa en:
· El tipo de actividad que desarrolla el trabajador;
· El tipo de riesgo de trabajo identificado;
· La región anatómica del trabajador por proteger;
· El puesto de trabajo del trabajador, y
· El equipo de protección personal requerido.
	El evaluador puede considerar como evidencias de cumplimiento, la información que por escrito o por otros medios de comunicación se le presenten, y que muestren que se informa a los trabajadores de manera particular o de forma general sobre los riesgos a los que se exponen. Las evidencias pueden ser videos, cartelones, trípticos, boletines, entre otros.

	5.5.1
	Documental 
	El patrón cumple cuando presenta evidencias de que comunica al contratista o contratistas:
· Los riesgos del área en donde desarrollará sus actividades, y
· Las reglas de seguridad que deben adoptar para prevenir tales riesgos.
	El evaluador puede considerar como evidencias de cumplimiento, la información que por escrito o por otros medios de comunicación se le presenten, y que muestren que a los contratistas se les informa sobre los riesgos a los que se exponen en las áreas donde desarrollarán sus actividades y sobre las reglas de seguridad a seguir. Las evidencias pueden ser videos, cartelones, trípticos, boletines, entre otros.

	5.5.2
	Documental 
	El patrón cumple cuando presenta evidencias de que los contratistas que desarrollan trabajos en las instalaciones de su centro de trabajo, dan seguimiento a sus trabajadores para que:
· Porten el equipo de protección personal, y
· Cumplan con las condiciones de la presente norma.
	


	5.6
	Documental 
	El patrón cumple cuando presenta evidencias de que:
· Proporcionó a los trabajadores capacitación para que:
· Usen el equipo de protección personal de forma adecuada y con las limitaciones que el fabricante les establezca;
· Revisen el equipo de protección personal;
· Limpien el equipo de protección personal y lo mantengan en condiciones de uso;
· Resguarden el equipo de protección personal;
· Soliciten la reposición del equipo de protección personal cuando ya no les proteja, y
· Desechen el equipo de protección personal al final de su vida útil.
	

	5.7
	Física y documental
	El patrón cumple cuando, derivado de un recorrido por el centro de trabajo, se constate que:
· Los trabajadores, de acuerdo al área donde desarrollan sus actividades o por el puesto de trabajo que desempeñan, usan equipo de protección personal, y
· Los trabajadores utilizan el equipo de protección personal durante su jornada de trabajo, con base en la capacitación y adiestramiento que el patrón les proporcionó.
	Sería conveniente que el evaluador considere las formas en que al patrón le llega la información sobre el cumplimiento de esta obligación. También puede considerarse que se trata de funciones asignadas a ciertos trabajadores de mando, como el supervisor, el jefe de seguridad, el encargado de planta u otro puesto similar.

	5.8
	Física 
	El patrón cumple cuando:
· Derivado del recorrido por el centro de trabajo se constata que las áreas, de acuerdo con las actividades que en ellas se desarrollan, se encuentran señalizadas para que se use obligatoriamente el equipo de protección personal, y
· La señalización está acorde con lo que establece la NOM‑026‑STPS‑1998.
	La NOM-026-STPS-1998 precisa que las señales de obligación deben tener forma circular, fondo en color azul y símbolo en color blanco.



	Provision
	Corroboration
(documentation or physical)
	Acceptance criteria
	Observations

	5.2 
	Documentation
	The employer complies when he presents the records of the identification and analysis of the risks, for each job position and the work area, with at least the following data: 
1. Type of activity performed by the worker; 
1. Type of work risk identified;
1. Anatomical region that must be protected from the risk identified;
1. Job position, and
1. Personal protective equipment required
	It is valid to present the records in Table A1, of the Reference Guide of the NOM or present another type of record, provided it includes minimally the information that is indicated in the acceptance criteria. 

	5.3
	Documentation
	The employer complies when he presents evidence that he determined the personal protective equipment utilized by the workers, depending on the occupational risks, by the activities carried out, or by the risks from areas where they are found.
	Other methodologies for determining the personal protective equipment can be utilized, provided that they include the requirements
The tables contained in the reference guide of this standard can be utilized by the employer for the purposes requested. 

	5.4
	Physical and documentation
	The employer complies when:
1. Presents evidence that he provides personal protective equipment to the workers, and
1. Demonstrates that the personal protective equipment that he provides to the workers complies with the following conditions: 
4. Attenuates the exposure of the worker with the agents of risk;
4. When applicable, is for personal use;
4. It is in agreement with the physical characteristics of the workers, and
4. It has the indications, the instructions or the procedures from the manufacturer for its use, inspection, replacement, cleaning, limitations, maintenance, safeguarding and final disposition. 
	

	5.5
	Documentation
	The employer complies when:
1. He presents evidence that he communicates the work risks to which the workers are exposed: 
1. By job position, or
1. By workplace area, and
1. The communication of the work risks based on: 
1. They type of activity performed by the worker;
1. The type of work risk identified; 
1. The anatomical region of the worker to protect;
1. The job position of the worker, and
1. The personal protective equipment required. 
	The evaluator can consider as evidence of compliance, the information that in writing or by other means of communication is presented to him, and that show that the workers are informed in a specific or general manner of the risks they are exposed to. The evidence can be videos, posters, triptychs, bulletins, among others. 

	5.5.1
	Documentation
	The employer complies when he presents evidence that he communicates to the contractor or contractors: 
1. The risks of the area where his activities will be carried out, and
1. The rules of safety that they must adopt for preventing such risks. 
	The evaluator can consider as evidence of compliance the information that in writing or by other communication media is presented to him, and that shows that the contractors are informed of the risks that they are exposed to in the areas where their activities will be carried out and on the safety rules to follow. The evidence can be videos, posters, triptychs, bulletins, among others. 



	5.5.2
	Documentation 
	The employer complies when he presents evidence that the contractors that performed tasks in the installations of the workplace, give follow up to the workers, so that: 
1. They carry the personal protective equipment, and
1. They comply with the conditions of this standard. 
	


	5.6
	Documentation
	The employer complies when he presents evidence that: 
1. He provided the workers training so that: 
4. They use the personal protective equipment adequately and with the limitations that the manufacturer establishes;
4. They inspect the personal protective equipment;
4. They clean the personal protective equipment and maintain it under conditions of use;
4. They safeguard the personal protective equipment;
4. They request the replacement of the personal protective equipment when it no longer protects them, and
4. They discard the personal protective equipment at the end of its useful life. 
	

	5.7
	Physical and documentation 
	The employer complies when, ascertained from a walk through in the workplace, it is verified that: 
1. The workers, according to the area where their activities are carried out or by the work position they hold, they use personal protective equipment, and
1. The workers utilize the personal protective equipment during their work shift, based on the qualification and training that the employer provided them.
	It would be convenient that the evaluator considers the ways in which the information reaches the employer on the compliance of this obligation. It also be considered that it depends on the elements assigned to certain management workers, the head of safety, the person responsible for the plant or another similar position. 

	5.8
	Physical 
	The employer complies when:
1. Ascertained from the walk through in the workplace it is verified that the areas, according to the activities performed in them, have signs placed stating the obligatory nature of the personal protective equipment, and
1. The signs are placed according to that established in NOM-026-STPS-2008
	La NOM-026-STPS-2008 details that the signs of obligation should have a circular shape, blue background and symbol in white.



	Nota: los registros se pueden presentar impresos o en medios electrónicos.
	Note: The records can be presented printed or electronically.

	10. Vigilancia
	10. Oversight

	La vigilancia del cumplimiento de esta Norma Oficial Mexicana corresponde a la Secretaría del Trabajo y Previsión Social.
	The oversight to the compliance with this Official Mexican Standard is the responsibility of the Secretary of Labor and Social Welfare. (STPS)

	11. Bibliografía
	11. Bibliography

	· Ley Federal del Trabajo, artículos: 512, 512-D, 512-F y 527.
	· Federal Labor Law, articles 512, 512-D, 512-F, and 527.

	· Reglamento Federal de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente de Trabajo, publicado en el Diario Oficial de la Federación el 21 de enero de 1997.
	· The Federal Regulation of Occupational Health, Safety and Environment, published in the Official Daily of the Federation on the 21st of January of 1997.

	· NMX-S-001, Calidad para gafas de copa.
	· NMX-S-001, Quality for glass lenses. 

	· NMX-S-002-SCFI, Seguridad-respiradores purificadores de aire de cartuchos químicos-especificaciones y métodos de prueba.
	· NMX-S-002-SCFI, Safety-respirators, chemical cartridge air purifiers – specifications and testing methods.

	· NMX-S-003/1-SCFI, Seguridad-equipo de protección persona-filtros oculares-parte 1: protectores oculares para soldadura y técnicas afines-requisitos de transmitancia y utilización.
	· NMX-S-003-1-SCFI, Safety – personal protective equipment – eye filters –part 1: Ocular protectors for welding and similar techniques – requirements for transmittance and utilization. 

	· NMX-S-013, Norma de calidad para protectores faciales con pantalla.
	· NMX-S-013, Quality standard for face protectors with screen.

	· NMX-S-018-SCFI, Guantes de hule para uso eléctrico-especificaciones y métodos de prueba.
	· NMX-S-018-SCFI, Rubber gloves for electrical use – specifications and testing methods. 

	· NMX-S-035, Seguridad protectores auditivos.
	· NMX-S-035, Safety – auditory protectors.

	· NMX-S-039-SCFI, Guantes de protección contra sustancias químicas-especificaciones y métodos de prueba.
	· NMX-S-039-SCFI, Gloves of protection from chemical substances – specifications and testing methods.

	· NMX-S-040, Seguridad-guantes de flor de carnaza y combinado de flor y carnaza.
	· NMX-S-040, Safety – suede gloves and combinations of suede and rawhide. 

	· NMX-S-041, Caretas para soldador.
	· NMX-S-041, Face masks for welders.

	· NMX-S-056-SCFI, Seguridad-equipo de protección personal-protectores faciales contra impactos-requisitos y métodos de prueba.
	· NMX-S-056-SCFI, Safety – personal protective equipment – anti impact face protectors – requirements and testing methods. 

	· NMX-S-057-SCFI, Seguridad-equipo de protección personal-protectores oculares primarios contra impactos-requerimientos y métodos de prueba.
	· NMX-S-057-SCFI, Safety – personal protective equipment – primary anti impact ocular protectors – requirements and testing methods. 

	· NMX-S-058/1-SCFI, Seguridad-sistemas de protección personal para interrumpir caídas de altura-parte 1: arneses de cuerpo completo-requisitos y métodos de prueba.
	· NMX-S-058-1-SCFI,  Safety – personal protective equipment for breaking falls from heights – part 1: complete body harnesses – requirements and testing methods. 

	· NMX-S-058/5-SCFI, Seguridad-sistemas de protección personal para interrumpir caídas de altura-parte 5: conectores con dispositivos de cierre y bloqueo automáticos-requisitos y métodos de prueba.
	· NMX-S-058-5-SCFI, Safety- personal protective equipment for breaking falls from heights – part 5: connectors with automatic shut of and lock out devices – requirements and testing methods. 

	· NMX-S-059-SCFI, Seguridad-respiradores purificadores de aire con canisters-especificaciones y métodos de prueba.
	· NMX-S-059-SCFI, Safety – respirator purifiers of air with canisters – specifications and testing methods. 

	12. Concordancia con normas internacionales
	12. Concordance with international standards

	Esta Norma Oficial Mexicana no concuerda con ninguna norma internacional, por no existir referencia alguna al momento de su elaboración.
	This Official Mexican Standard does not concord with any international standard, for the non existence of any reference at the moment of its preparation.

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	PRIMERO. La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor a los sesenta días naturales siguientes a su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	FIRST. This Official Mexican Standard will take effect sixty calendar days following its publication in the Official Daily of the Federation.

	SEGUNDO. Durante el lapso señalado en el artículo anterior, los patrones cumplirán con la Norma Oficial Mexicana NOM-017-STPS-2001, Equipo de protección personal-Selección, uso y manejo en los centros de trabajo, o bien realizarán las adaptaciones para observar las disposiciones de la presente Norma Oficial Mexicana y, en este último caso, las autoridades laborales proporcionarán a petición de los patrones interesados, asesoría y orientación para instrumentar su cumplimiento, sin que los patrones se hagan acreedores a sanciones por el incumplimiento de la norma en vigor.
	SECOND. During the lapse stipulated in the latter article, the employers will comply with the Official Mexican Standard NOM-017-STPS-2001, Personal protective equipment – Selection, use and handling in the workplace, or will make the adaptations for observing the provisions of this Official Mexican Standard and, in the latter case, the labor authorities will provide at the request of the interested employers, consultation, and orientation for implementing their compliance, without the employers being liable for sanctions for the non compliance of the standard in effect.

	TERCERO. A partir de la fecha en que entre en vigor la presente Norma quedará sin efectos la Norma Oficial Mexicana NOM-017-STPS-2001, Equipo de protección personal-Selección, uso y manejo en los centros de trabajo, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 5 de noviembre de 2001.
	THIRD. After the date in which this Standard takes effect, the Official Mexican Standard NOM-017-STPS-2001, Personal protective equipment – Selection, use and handling in the workplace, published in the Official Daily of the Federation on the 5th of November of 2001.

	Dado en la Ciudad de México, a los catorce días del mes de noviembre de dos mil ocho.- El Secretario del Trabajo y Previsión Social, Javier Lozano Alarcón.- Rúbrica.
	Issued in Mexico City, on the fourteenth day of the month of November of 2008. The Secretary of Labor and Social Welfare. Javier Lozano Alarcón. Signed. 

































	GUIA DE REFERENCIA
	REFERENCE GUIDE

	El contenido de esta guía es un complemento para la mejor comprensión de la Norma y no es de cumplimiento obligatorio.
	The contents of this Guide is a complement for the better comprehension of the Standard and is not of obligatory compliance. 

	IDENTIFICACION Y SELECCION DEL EQUIPO DE PROTECCION PERSONAL
	IDENTIFICATION AND SELECTION OF THE PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT

	Con base en la actividad que desarrolle cada trabajador, en función de su puesto de trabajo, se podrá seleccionar el equipo de protección personal para la región anatómica del cuerpo expuesta y la protección que se requiere dar.
	Based on the activity carried out by each worker, in function of his job position, the personal protective equipment can be selected for the anatomical region of the body exposed and the protection that it is required to give.

	La tabla A1 relaciona las regiones anatómicas del cuerpo humano con el equipo de protección personal, así como los tipos de riesgo a cubrir.
	Table 1 related to the anatomical regions of the human body with the personal protective equipment, as well as the types of risk to cover.

	Al revisar la tabla A1, se recomienda también revisar el listado de las normas oficiales mexicanas emitidas por la Secretaría del Trabajo y Previsión Social para cumplir con los requisitos de seguridad establecidos en ciertos procesos o actividades, así como las normas de producto emitidas al respecto.
	When reviewing Table 1, it is recommended to review the list of the Official Mexican Standards issued by the Secretary of Labor and Social Welfare for complying with the safety requirements established in certain processes or activities, as well as the product standards issued for the purpose.

	El equipo de protección personal seleccionado deberá, preferentemente, contar con la certificación emitida por un organismo de certificación, acreditado y/o aprobado en los términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, cuando existan normas oficiales mexicanas o normas mexicanas, y organismos acreditados para certificar los equipos regulados por dichas normas.
	The personal protective equipment selected must preferably have the certification issued by a certification organization, accredited and/or approved under the terms of the Federal Law on Metrology and Standardization, when Official Mexican Standards or Mexican Standards exist, and accredited organizations for certifying the equipment regulated by said standards. 























TABLA A1
DETERMINACION DEL EQUIPO DE PROTECCION PERSONAL
	CLAVE Y REGION ANATOMICA
	CLAVE Y EPP
	TIPO DE RIESGO EN FUNCION DE LA ACTIVIDAD 
DEL TRABAJADOR

	1) Cabeza
	A)	Casco contra impacto
B)	Casco dieléctrico

C)	Capuchas
	A)	Golpeado por algo, que sea un posibilidad de riesgo continuo inherente a su actividad.
B)	Riesgo a una descarga eléctrica (considerar alto o bajo voltaje, los cascos son diferentes).
C)	Exposición a temperaturas bajas o exposición a partículas. Protección con una capucha que puede ir abajo del casco de protección personal. 

	2) Ojos y cara
	A)	Anteojos de protección

B)	Goggles

C)	Pantalla facial


D)	Careta para soldador
E)	Gafas para soldador
	A)	Riesgo de proyección de partículas o líquidos. En caso de estar expuesto a radiaciones, se utilizan anteojos de protección contra la radiación.
B)	Riesgo de exposición a vapores o humos que pudieran irritar los ojos o partículas mayores o a alta velocidad.
C)	Se utiliza también cuando se expone a la proyección de partículas en procesos tales como esmerilado o procesos similares; para proteger ojos y cara.
D)	Específico para procesos de soldadura eléctrica.

E)	Específico para procesos con soldadura autógena. 

	3) Oídos
	A)	Tapones auditivos

B)	Conchas acústicas
	A)	Protección contra riesgo de ruido; de acuerdo al máximo especificado en el producto o por el fabricante.
B)	Mismo caso del inciso A. 

	4) Aparato respiratorio
	


A)	Respirador contra partículas

B)	Respirador contra gases y vapores


C)	Mascarilla desechable
D)	Equipo de respiración autónomo
	En este tipo de productos es importante verificar las recomendaciones o especificaciones de protección del equipo, hecha por el fabricante del producto.
A)	Protección contra polvos o partículas en el medio ambiente laboral y que representan un riesgo a la salud del trabajador.
B)	Protección contra gases y vapores. Considerar que hay diferentes tipos de gases y vapores para los cuales aplican también diferentes tipos de respiradores, incluyendo para gases o vapores tóxicos.
C)	Mascarilla sencilla de protección contra polvos.

D)	Se utiliza cuando el trabajador entra a espacios confinados o cuando un respirador no proporciona la protección requerida. 

	5) Extremidades superiores
	




A)	Guantes contra sustancias químicas
B)	Guantes dieléctricos


C)	Guantes contra temperaturas extremas
D)	Guantes


E)	Mangas
	En este tipo de productos es importante verificar las recomendaciones o especificaciones de los diferentes guantes existentes en el mercado, hecha por el fabricante del producto. Su uso depende de los materiales o actividad a desarrollar.
A)	Riesgo por exposición o contacto con sustancias químicas corrosivas.
B)	Protección contra descargas eléctricas. Considerar que son diferentes guantes dependiendo de protección contra alta o baja tensión.
C)	Riesgo por exposición a temperaturas bajas o altas.


D)	Hay una gran variedad de guantes: tela, carnaza, piel, pvc, látex, entre otros. Dependiendo del tipo de protección que se requiere, actividades expuestas a corte, vidrio, etc.
E)	Se utilizan cuando es necesario extender la protección de los guantes hasta los brazos. 

	6) Tronco
	A)	Mandil contra altas temperaturas

B)	Mandil contra sustancias químicas

C)	Overol



D)	Bata

E)	Ropa contra sustancias peligrosas 
	A)	Riesgo por exposición a altas temperaturas; cuando se puede tener contacto del cuerpo con algo que esté a alta temperatura.
B)	Riesgo por exposición a sustancias químicas corrosivas; cuando se puede tener contacto del cuerpo con este tipo de sustancias.
C)	Extensión de la protección en todo el cuerpo por posible exposición a sustancias o temperaturas. Considerar la facilidad de quitarse la ropa lo más pronto posible, cuando se trata de sustancias corrosivas.
D)	Protección generalmente usada en laboratorios u hospitales.
E)	Es un equipo de protección personal que protege cuerpo, cabeza, brazos, piernas pies, cubre y protege completamente el cuerpo humano ante la exposición a sustancias altamente tóxicas o corrosivas.

	7) Extremidades inferiores
	A)	Calzado ocupacional
B)	Calzado contra impactos

C)	Calzado conductivo



D)	Calzado dieléctrico
E)	Calzado contra sustancias químicas

F)	Polainas

G)	Botas impermeables
	A)	Proteger a la persona contra golpes, machacamientos, resbalones, etc.
B)	Protección mayor que la del inciso anterior contra golpes, que pueden representar un riesgo permanente en función de la actividad desarrollada.
C)	Protección del trabajador cuando es necesario que se elimine la electricidad estática del trabajador; generalmente usadas en áreas de trabajo con manejo de sustancias explosivas.
D)	Protección contra descargas eléctricas.
E)	Protección de los pies cuando hay posibilidad de tener contacto con algunas sustancias químicas. Considerar especificación del fabricante.
F)	Extensión de la protección que pudiera tenerse con los zapatos exclusivamente.
G) Generalmente utilizadas cuando se trabaja en áreas húmedas.

	8) Otros
	A)	Equipo de protección contra caídas de altura
B)	Equipo para brigadista contra incendio
	A)	Específico para proteger a trabajadores que desarrollen sus actividades en alturas y entrada a espacios confinados.
B)	Específico para proteger a los brigadistas contra altas temperaturas y fuego. Hay equipo adicional en función de las actividades rescate a realizar. 


TABLE A1
DETERMINATION OF THE PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT 
	CODE AND ANATOMICAL REGION
	CODE AND PPE
	TYPE OF RISK DEPENDING ON THE ACTIVITY OF THE WORKER

	1) Head
	A)	Anti impact helmet
	A)	struck by something, that it is a possibility of continuous risk inherent to the activity

	
	B)	Dielectric helmet

	B)	Risk from an electrical discharge (consider high or low voltage, the helmets are different). 

	
	C)	Hoods
	C)	Exposure to low temperatures or exposure to particulates. Protection with a hood that can be below the personal protective helmet. 

	2) Eyes and face
	A)	Protective lenses

	A)	Risk of projection of particulates or liquids. When exposed to radiations, protective lenses are used against radiation.

	
	B)	Goggles
	B)	Risk of exposure to vapors or fumes that could irritate the eyes or larger particulates or at high velocity. 

	
	C)	Face mask

	C)	It is also used when there is exposure to the projection of particulates in processes such as polishing or similar processes; for protecting eyes and face. 

	
	D)	Welder mask
	D)	Specific for processes of electrical welding. 

	
	E)	Welder glasses
	E)	Specific for welding processes.

	3) Ear drums
	A)	Ear plugs
	A)	Protection from risk from noise; according to the maximum specified in the product or by the manufacturer. 

	
	B)	Acoustic earphones
	B)	The same case as clause A. 

	4) respiratory apparatus
	
	In this type of product it is important to verify the recommendations or specifications of protection for the equipment made by the manufacturer of the product. 

	
	A)	Anti particulate mask
	A)	Protection from dust or particulates in the work environment and that represent a risk to the health of the worker.

	
	B)	Anti gas and vapor mask

	B)	Protection from gases and vapors. Consider that there are different types of gases and vapors for which apply also different types of masks, including for toxic gases or vapors. 

	
	C)	Disposable mask

	C)	Simple mask of anti dust protection. This is utilized when the worker enters confined spaces or when a mask does not provide the protection required. 


	
	D) Autonomous respiratory equipment
	D)	Utilized when the worker enters confined spaces or when a respirator does not provide the protection required. 


	5) Upper extremities
	


	In this type of product it is important to verify the recommendations or specifications of the different gloves existing in the market made by the manufacturer of the product. Its use depends on the materials or activity to be performed. 


	
	A)	Gloves for use with chemical substances
	A)	Risk from exposure or contact with corrosive chemical substances. 

	
	B)	Dielectric gloves

	B)	Protection against electrical discharges. Take into consideration that there are different gloves depending on whether they are for protection from high or low tension.

	
	C)	Gloves against extreme temperatures
	C)	Risk from exposure to low or high temperatures. 

	
	D)	Gloves


	D)	There is a great variety of gloves: cloth, rawhide, leather, pvc, latex, among others. Depending on the type of protection required, activities exposed to cutting, glass, etc. 

	
	E)	Sleeves
	E)	Are used when it is necessary to extend the protection of gloves up to the arms. 

	6) Trunk 
	A)	Apron for protection from high temperatures
	A)	Risk from exposure to high temperatures; when there can be contact with the body with something that is high temperature. 

	
	B)	Apron for protection from chemical substances
	B)	Risk from exposure to corrosive chemical substances; when contact can be made with the body with this type of substances. 

	
	C)	Overalls


	C)	Extension of the protection of the entire body from possible exposure to substances or temperatures. Consider the ease in removing the clothing as quickly as possible, with respect to corrosive substances. 

	
	D)	Robe
	D)	Protection generally used in laboratories or hospitals. 

	
	E)	Clothing for protection from chemical substances 
	E)	Is personal protective equipment that protects skin, head, arms, legs, feet, covers and protects completely the human body from the exposure to highly toxic or corrosive substances. 

	7) Lower extremities
	A)	Safety footwear
	A)	Protect the person from blows, crushing, or slipping, etc. 

	
	B)	High impact footwear

	B)	Greater protection than the latter clause from blows that can represent a continuous risk in view of the activity performed. 

	
	C)	Conductive footwear

	C)	Protection of the worker when it is necessary that static electricity of the worker be eliminated; generally used in work areas where explosive substances are handled. 

	
	D)	Dielectric footwear
	D)	Protection from dielectric discharges

	
	E)	Anti-chemical substances footwear

	E)	Protection of the feet when there is the possibility of having contact with some chemical substances, taking into consideration the specification of the manufacturer. 

	
	F)	Gaiters

	F)	Extension of the protection that there could be exclusively with shoes. Generally utilized when working in wet areas. 

	
	G)	Impermeable boots

	G)	Generally utilized when work is performed in moist areas.

	8) Others
	A)	Safety harness 

	A)	Specific for protecting workers that perform their activities in heights and entry to confined spaces. 


	
	B) Anti fire brigade equipment

	B)  Specific for protecting the fire brigadiers from high temperatures and fire. There is additional equipment related to the rescue activities to be carried out.




	Al relacionar en una Tabla A1, los puestos de trabajo con sus correspondientes regiones anatómicas y el equipo de protección personal requerido, se puede ingresar a la Tabla A2.
	When establishing the relation in Table A1, the job positions with their corresponding anatomical regions and the personal protective equipment required, Table A2 can be used. 

	La Tabla A2 relaciona las regiones anatómicas y los EPP con las claves enunciadas en la Tabla A1.
	Table A2 is related to the anatomical regions and the PPE with the codes established in Table A1. 
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TABLA A2
EQUIPO DE PROTECCION PERSONAL POR PUESTO DE TRABAJO

	PUESTO
	EQUIPO DE PROTECCION PERSONAL

	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	
	A
	B
	C
	D
	A
	B
	C
	D
	E
	A
	B
	A
	B
	C
	D
	A
	B
	C
	D
	E
	A
	B
	C
	D
	E
	A
	B
	C
	D
	E
	F
	G
	A
	B

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	




TABLE A2
PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT BY JOB POSITION

	POSITION
	PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT 

	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	
	A
	B
	C
	D
	A
	B
	C
	D
	E
	A
	B
	A
	B
	C
	D
	A
	B
	C
	D
	E
	A
	B
	C
	D
	E
	A
	B
	C
	D
	E
	F
	G
	A
	B
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